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Abstract.

In the article, one of the changes occurring in the translation
process,grammatical change, is discussed in detail during the analysis of "Harry Potter
and the Half-Blood Prince". by J.K.Rowling. Below are some examples of grammatic
change to better understand this type of change.

Key words: translator, translation, work, dictionary, analysis, comment, author,
concept, change, method.

Introduction.

This work is written by Joanna Kathleen Rowling. He is considered a British
children's writer. JK Rowling was born on July 31, 1965 in Yate, Great Britain.
Rowling was working as a researcher and bilingual secretary for Amnesty International
in 1990 when she came up with the idea for Harry Potter while on a late train from
Manchester to London. The next seven years saw the death of his mother, the birth of
his first child, divorce from his first husband, and relative poverty until the first novel
in the series, Harry Potter and the Philosopher's Stone, was published in 1997. He went
on to write six more, and by 2008, Forbes named him the highest-paid author in the
world.

The work that we will analyze is considered in the interpretation of the work
"Harry Potter and the Half-Blood Prince™. In this work, the author is made up of vivid
descriptions and a fantastic storyline. The lone orphan who entered continued the
unexpected heroic adventures of Harry Potter. The book won many awards. Death
and the division between good and evil are the main themes of the work. His influences
include the Bildungsroman (youth genre), school stories, fairy tales. The series revived
fantasy as a genre in the minds of children, spawned many imitators and inspired an
active fanbase. Critical reception was more mixed. Many commentators consider
Rowling's writing to be conventional; some consider its portrayal of gender and social
division to be regressive.

The analysis of this article will focus on grammatical change in detail. When
we talk about grammatical change, first of all, let's talk about this type of change. form
or vice versa, the translation of short verbs in their full form, simple sentences into
complete sentences, or compound sentences into simple sentences, from passive voice
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form to active form, from active form to passive forms are the basis of grammatical
change.
Main body.

The Other Minister. It was nearing midnight and the Prime Minister was sitting
alone in his office, reading a long memo that was slipping through his brain without
leaving the slightest trace of meaning behind.

Yangi vazir. Tyn skunnammokiaa. bytok bpurtanus Oom Basupu y3 xu3mar
XOHACHJIa TAHXO Y3H, y3yH/IaH-Y30K MEMOPaHAYMHHU YKUO YTUPHOIN-10, OJIUC TABJIAT
Npe3uAeHTUHUHT KYHFUPOK KWJIMIIUHU KYTAéTraHm O0MC, MHSICH OUpPOH-OHp
MabHO YKMAsAIITH.

The first sentence in the passage is translated from the state of a complex single
sentence in the form of two separate sentences. This is a Grammatical transformation.
Grammatical change. The fact that he is waiting for the call of the president of a distant
country is given in another sentence. Harry Potter and half- blood prince. Chapter
one.Pages 3-4

He was waiting for a call from the President of a far distant country, and between
wondering when the wretched man would telephone, and trying to suppress unpleasant
memories of what had been a very long, tiring, and difficult week, there was not much
space in his head for anything else. The more he attempted to focus on the print on the
page before him, the more clearly the Prime Minister could see the gloating face of
one of his political opponents.

AViHM BaKTAa y, HUXOATAA 4y3mWiIn0, yapyaTuo r00oprad HOXyuI XxadTa 1aBoOMH 1A
pyit 6epran xoaucanap OrmiIaH OOTIUK, MUSCH 1A OOIIIKa Hapcalapra »)oi KoJiupMarat
XOTHUpalapJan Xajuoc oynuiira ypuaMokaa. Kadyon KyHFUPOK KWJIMIITHU JIO3UM TOTIap
JKaH, aHABU KMH YPryp kaHo0. OUKpHUHM MEMOpPAHAYM MATHUTa >Kamilallra
KaHYaJMK XapakaT Kuica, Ky3 VHruma cuécuii myxonudiapuaad OUPUHUHT KaAOMX
Oammapacu 11y Kajap a€H raBIalaHMOK/IA.

The sentence order has been changed and the translation has been translated by
adding sentences. In the original text, there is no such sentence as Jin urgur sir when
he calls. Grammatical transformation. In the original text, there is no such sentence as
Jin urgur sir when he calls. Grammatical transformation. Harry Potter and half-
blood prince.Chapter one.Pages 3-4

This particular opponent had appeared on the news that very day, not only to
enumerate all the terrible things that had happened in the last week (as though anyone
needed reminding) but also to explain why each and every one of them was the
government's fault.

Va sipamac OyTryHTH SHTWIHKIapAa maigo Oynub, xadrta maBoMuaa 103
Oepran XaJlOKaTJIapHU, XyIJIU S3CIaTHII ImapTaaid caHa® yTtuO, Oy XaM KamJIUK
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KWiranjgad, ymoly  OaXTCHU3NUKIApPHUHT  Oapura  amangard  XyKyMaTHUHT
anonopnurunu 6atadcun nzoxsiad yTiau.

Compensation of prepositions in the original text to prepositions in translation
and omission of articles grammatical transformation Compensation of prepositions in
the original text to prepositions in translation and omission of articles grammatical
transformation Harry Potter and half- blood prince.Chapter one.Pages 3-4

The Prime Minister's pulse quickened at the very thought of these
accusations, for they were neither fair nor true. How on earth was his government
supposed to have stopped that bridge collapsing? It was outrageous for anybody to
suggest that they were not spending enough on bridges. The bridge was fewer than ten
years old, and the best experts were at a loss to explain why it had snapped cleanly
in two, sending a dozen cars into the watery depths of the river below.

Via aii6noBnap Xakujard YHHUHT ¥3M BOII BAa3sMPHMHT OpaK ypHIIMHH
Te3natu6 06opau. Enron Ba Hoxakmmk! Kanmait Knummo XyKyMmar, maxap Ky TIpUTHHIHT
KYIIPUK BalpoH OYynuinura Wyna Kylmaciurd, OyHAall XOJATHUHI OJAWHHU OJUIIH
MYMKHH 3Au?- y3ura y3u caBos 6epau y, Kynpuk cakiamn tagOupiapu oxupurada
MOJIMIIAITUPpUIIMAralJIMTura Ouna (1)I/ITHa COJIYBUHM IIaMaJIapuHH KapaHr-a?!
doiianaHumira TOMNIMUPUITAHUTAa YH WU Xam Oynaranu MyK-ky xamu! OHr capa
MyTaxacCUC-3KCIepTIapHUHT 0o KoTuO Koyiau. Hera sHau Tynma-Ty3yk TypraH
KYnpuk YHIa0 aBTOMOOWJUIApHM aap€ TyOura iyianaraHda, 1aOaypyCTIaH HKKH
OynuHUO KeTaau?

The sentence neither fair nor true in the passage is translated separately in the
translation. This affected the grammatical structure of the sentence. Grammatical
transformation.In the translation, the translator summarized the text and did not
translate the sentence that even the best experts could not say a word. Dropping a
sentence is considered a grammatical change Harry Potter and half- blood
prince.Chapter one.Pages 5-7.

Hermione's Helping Hand. Not only were they studying as though they had
exams every day, but the lessons themselves had become more demanding than ever
before. Harry barely understood half of what Professor McGonagall said to them these
days; even Hermione had had to ask her to repeat instructions once or twice. Incredibly,
and to Hermione's increasing resentment, Harry's best subject had suddenly become
Potions, thanks to the Half-Blood Prince.

Germionaning yordami.bonanap xap KyHd, XyaJad HaBOaATAaru MMTHXOHIa
Ta€prapauk Kypaétrad kabu, v Oviad myrysuianMokaa. ['appu 6up Hapcanu 6o1ika
Hapcara aijgaHTUpuil (aHu MalFynoTiaapuaa OepuiaéTrad TYIIYHTUPHUILIAPHUHT
SIPMUHUTUHA aHriad €TMOK1a x0J10C.bupok axaOJIaHAPJIMCH ITYHJAKH,
KyTuiaMmaranaa, ['appuHuHr sHT sxim Kyprad panu yana 3ot [lax3zomanunr mapodaru
Tybaiam cexpiu gamiamanapHu Tau€pmam (anu O0ynuO koiau. byHman aca
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['epMHOHAaHUHT  JOMAaHrUpJWrMHU  Oarrap  Ky3ramokna. Mukm  oBo3-1a
KyJulaHuiaagurad agcynnap wkpocunu sHau HadakaT CHerr, 6anku OauTBuk OmIaH
Makronarajui XxaM TajJad KHJIMOK/A.

The sentence translated in the form of active voice as demanding is a
grammatical change expressed in the form of passive voice in the original text Harry
Potter and half- blood prince. Chapter eleven.Pages 145-148

The Unbreakable Vow Snow was swirling against the icy windows once more;

Christmas was approaching fast. Hagrid had already single-handedly delivered the

usual twelve Christmas trees to the Great Hall; garlands of holly and tinsel had been

twisted around the banisters of the stairs; everlasting candles glowed from inside the
helmets of suits of armor and great bunches of mistletoe had been hung at intervals
along the corridors.

Buzilmas ont. OitHacu sixJtaras aepasa optuia Kop ainanu0 €aranya, PoxxiectBo
skuHinamMokaa. Xarpun Karra 3anra, omatnarupail, YH MKKUATa apya KeJaTHpHUO,
YpHaTUIITa YIATYpPIH. Wnrapu Pon OyHpali XonaTHU Kypca, XacalllaH U4uu
eMupuiran oymap sau, Xo3up 3ca oManad Kynmoknaa. KoBormaan Kop €rmiuo,
TabuaTaH TaXoBY3Kkop 0ynub konaauran Ponman, KyBHOK Pon ad3an, anbarra.

The translation of the words "which" and "the™ in this passage is a grammatical
change. Harry Potter and half- blood prince. Chapter fifteen Pages 201-202

Conclusion.

If we conclude from the analysis, it is natural that changes occur during the
translation of the text from one language to another. We talked about one of the most
common types of these changes, namely grammatical transformation. That is, the
change of verb forms, the dropping of prepositional articles and the verb to be at the
same time, and similar changes create a grammatical change. 1 think the examples
given above provide a sufficient understanding of this type of change.
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